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KakK n3BecTHO, OA4HOW M3 BeAyLWMX rnobanbHbIX NPo6aemM COBPeMEeHHOM SIMHIBUCTUYECKON
HayKW SIBMISIETCS BbISIB/IEHME COOTHOLUEHUS A3bIKOBOI0 3HAYEHUS N BHEA3bIKOBOW AeACTBUTENBHOCTH,
npenoMaIeHHON YeN0BEeYECKMM CO3HaHMeM. pu 3ToM cnesyeT NPUHATL BO BHUMaHUe TOT (haKT, yTo
y4YeT CyLLeCTBOBAHUS NIEKCMYECKOM CUCTEMbI OAHOBPEMEHHO KakK B M/laHe BbIpaXXeHUS, TaK U B MNaHe
coZlep>XaHus 3a4acTyro CBUAETENbCTBYET B M0O/Ib3Y PacCCMOTPEHUS 3bIKOBOW CUCTEMbI B KAUeCTBE He-
KOTOpPOV naeanbsHOW MOAeNN NpeacTaBNeHns 3HaHUM, ¢ OTAEe/IbHbIM aKLEeHTOM Ha OTcyTcTBMe abco-
JIIOTHOTO eANHCTBA MeXAYy 060MMN OTMEYEHHbIMU NaHaMu. o CBUAETeNbCTBY NCUXOSIUHIBUCTUKN,
yKa3zaHHas acUMMeTpus A3bIKOBOrO 3Haka SIBMseTcA Nnpu 3TOM C/reACTBMEM 0CO60ro NposiBNeHUN
acdhasuu, T. e. CBOEro pofga rnpolecc yTpaTbl MNaMAaTV CoAepXKaHUS eAUHULbI, B HacTosleli paboTe
yrnoTpebnseTcs B 3HAYEHUN «NOTEPS CBA3M», KOTOpas B AaHHOM ciiyvyae NposiBAseT cebs B 3abbiBa-
HUWN COAEpPIXKaHUS C/I0Ba MPU COXPaHEHUN ero BHELIHEN 060/104KN. VIHbIMUK cnoBamu, 3a ynoTtpebne-
HWEM C/loBa B ONpefesieHHOM peyeBO CUTyaLMn He CTOUT AOCKOHa/IbHOr0 NOHUMaHUSA FOBOPALLUM
CYTU CTAHOBJIEHUSA ero NIeKCUYEeCcKoro 3HayeHns. CoOTBETCTBEHHO, MHOr4a BOMPEeKU TPaauLMOHHOMY
NINHTBUCTUYECKOMY MpPeACTaBNeHUo, Hegenmmas CBaA3b M1aHOB COAep>KaHUA N BblpaXKeHUA NposAB-
naet cebsa UCKAKUYUTENbHO B (PYHKUMOHaNIbHOM CMbICNIE WU B CMbIC/1e O06BEKTUBALLMU BHELLHEN
(bopMOiA, UTO 3a4acTylo 3aTpyAHSET MPOLLecc UCCNefoBaHNA MexaHU3Ma Kateropusaunm 3HavyeHus.
O6bEKTUBHOE M AeTanbHOE U3y4YeHMe Moc/eHero, TeM He MeHee, KpaHe HeEO6X0AMMO A1s onpeje-
NeHus cneundmnyeckom ANa Kaxxaoro A3bika KapTUHbI MUPa, COXKHON, MNOABUMXKHOW N ANHAMUYHON
MO3auKN NieKceM, 06 bEKTUBUPYIOLLIUX N Y3KOHALWOHaIbHbIE U YHUBEPCa/IbHbIe KOHLEMNTHI.

MepBble KOHLENTbI OTHOCATCHA K COGCTBEHHO MJI0OCKOCTU UCCNef0BaHU B IMHIBOKYNbTYPOO-
rmn. BTopble B paccMOTpeHMe ¢ NOJO6GHOMW TOYKM 3peHMst anpuopu He nonajakT, 6yay4ym cocTas-
NALWUMN angaBuTa «MeHTa/IbHbIX aTOMOB (CeMaHTUYeCKUX NpuMmUTUBOB)» [3], KOTOpble obecre-
UYMBAIOT MEXDbA3bIKOBYI0 KOMMYHUKALUIO B Pa3/fIMYHbIX hopMax. K TaKMM KOHLENTam OTHOCAT npak-
TUYECKM BCE KOHLEMTbl MCUXUYECKOW chepbl MYHOCTU, B YACTHOCTU, KOHLENT «BHUMaHMe», KOH-
uenTt «MamaATb», KOHUENT «BocnpuaTme», KOHUENT «BoobpaxkeHne», KOHLENT «MbILWIEHME» 1 Np.
Byayum yHuBepcanbHbIMU KOHLeNTaMu, 3T CTPYKTYpbl 06ecneynBaloT «AyXOBHOe eMUHCTBO 4esio-
BevecTBa» [3], NOCKOMbKY YHUBEpPCasbHbI, &, C/iefoBaTeflbHO, eAUHbI /15 BCeX HauWiA.

OpHako no nosoAdy abCcoNTHOro xapakTepa 06beKTMBaLMM BO BCEX A3blKax CYLLECTBYHOT U
Apyrve TOYKN 3peHUs, NOKa3blBalOLIMe HEKOTOPYIO pasHULY 1 creynduky sepbannsaumm Koppenu-
pYOLWNX C HUMU 3KCTPAIMHIBUCTUYECKMX (PEHOMEHOB B pa3HbIX A3blkax. Tak, Hanpumep, B paboTe
B. W. LLlaxoBCKOro oTmeyaeTcsa criefytloLlee rnonoXKeHne: «a3blKoBble IMYHOCTU, eCTEeCTBEHHO, HE MO-
ryT B pas/iInyHbIX 3THOCAX, C MOMOLLbIO Pa3/INYHbIX A3bIKOBbIX KOAOB, 3aMellaHHbIX Ha pas3/InyHbIX
«NaMATAX» 06 UCTOPUYECKON MPOTAXKEHHOCTU 3TUX 3THOCOB OAMHAKOBO OTpaXkaTb, KapTUpoBaTb U
VWHTEepnpeTnpoBaTb MUP, KOTOPbI, BOMPEKN BObITYIOLLEMY B HayKe MHEHUIO, Y pPa3HbIX 3THOCOB, YBblI,
He OAWH U TOT Xe» [6]. OgHaKo, KpoMe AaHHOr0 3MN304MYECKOro YNoOMMHaHNA 06 OTPaXKeHUUN Kyb-
TYPOJIOTMYECKOW pasHULLbl BOCAPUATUS U B YHUBEPCa/bHbIX KOHLIENTax, B COBPEMEHHOW NMHIBUCTU-

*NeyaTaeTcsl B paMKax NpoBeAeHUSA NMOUCKOBOI Hay4YHO-UCCNef0BaTeNbCKON paboTbl Npy noagep>kke ®LIM «Hayu-
Hble M Hay4yHO-MNefarorMyeckne Kaapbl MHHOBaLMOHHOM Poccumn» Ha 2009 - 2013 roasbl.
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YeCKO NuTepaType HeT, KaKk HET U HW OAHOr0 UCC/EeA0BaHWS, BbISIBASIOWENO KyNbTyponornyeckmne
CMbIC/bl YHMBepPCasibHbIX KOHLEMTOB.

Cno>KHOCTb AaHHOro BOMpoca SABNsieTCA K/K4YeBbIM MOTUBOM 00paLLleHUs K ero U3yyeHuto B
HacTOSILLLEM MCCNefoBaHUN, Tae BNepBble NMpeAnpUHMMAaeTCS MNOMNbITKA WCCMeA0BaHUS Ky/bTYyposo-
rMUYecKnx CMbIC/IOB YHUBEPCaNMii Ha MaTepmasnie HeECKO/IbKUX FPynn A3bIKOB. B KavecTBe 06beKTa McC-
CnefoBaHMS BbICTYNalOT Ky/IbTYpPO/IOrMYECKME CMbIC/bl, KOTOpPble aKTya/n3unpyoTcs MeHTasbHOMN
CTPYKTYPOI, COOTHOCSILLLEVCS C MCUXMUYECKON cdpepoi NnYHOCTU. Kak 6bl/i0 BbISIBIEHO B XO4e aHasu-
3a, yKazaHHas MeHTasibHasa CTPYKTypa npeacTaBaseT co60M HEKMIA 6NeH YHMBepPCcanuim NCMXNYECKOM
chepbl (KOHUeNT «BHMMaHMe», KOHUEeNT «MaMATb», KOHUENT «BocnpusaTtne», KoHUenT «Boobpaxe-
HMe», KOHLeNT «MblLLeHne»), U KakK rMnoTeTUYecKn npeanonaraeTcs, UMeeT HEKOTOPYHO cneumdu-
Ky aKTyanmsauum B CNaBsHCKONW, POMaHCKOM U repMaHCKOW JIMHIBOKY/bTypaxX. B cBA3U ¢ 3TUM OcC-
HOBHOI UeNbio AaHHOW paboTbl ABMSETCA pacKpbiTUe HALWOHAaNbHOr0 KOMMOHEHTa akTyaiam3auuu
«npgeanbHO» MeHTaIbHOW CTPYKTYPbl NEKCUYECKUM CPEeACTBAMMW C/IAaBSHCKUX, POMAHCKUX U FepMaH-
CKNX A3bIKOB. TakMM 06pa3om, B paMKax AOCTMXKeHUs 0603Ha4YeHHOM Lenu npegnoniaraetcs ycraHo-
BUTb JIMHIBOKY/IbTYPO/IOFMYECKYIO creynduky Bepbanmsaummn Tak HasblBaeMblX «yHUBepPCasibHbIX»
MeHTa/IbHbIX KOHCTPYKTOB, KOPPENNPYHOLLMX C NMCUXNYECKOW CEpPOoit MMUYHOCTU, B CNABAHCKUX, PO-
MaHCKMX W TepMaHCKMX f3blKax, 4YTO MO3BO/INT PaHXXUpOBaTb MCCNeA0BaTENbCKUI Te3aypyc Mo
NPUHUMNY «NpPOTOTUN - AA4PO0 - Mepudepmsa» MO BbipaboTaHHbIM KPUTEPUAM, CneumpuumpoBaTb
CEMAHTNYECKYI0 EMKOCTb KaXKAO0W /IEKCUYeCKOW eaMHULbl U A0Ka3aTb Ha/nuyme «KysbTyposiornye-
CKOIi cocTaBnsoLLeli» Ha CUCTEMHOM UAN (YHKLMOHaIbHOM YPOBHE BeEPOA/TN3YHOLLNX «yHUBEPCA/b-
Hble» MeHTa/lbHble KOHCTPYKTbI B HECKO/IbKMX A3bIKOBbIX Fpynnax.

KOrHNTUBHO-OPUEHTUPOBAHHbIM XapaKTep HacTOSALLLEro UcciefoBaHMSA NO3BOJSET NPUB/eYb
K aHanm3y IMHIBUCTUYECKMX AaHHbIX MH(OPMaLNO HETMHIBUCTUYECKOrO XapaKTepa, B HalleM C/y-
yae, NCUX0N0rnMn, KOrHUTUBHOM NCUXONOTNKU, ANA HanbosbLen 06bEKTUBHOCTU NpeacTaB/ieHNs No-
NIy4eHHbIX pe3ynbTaToB. Kak MnokasbiBalT JaHHble CMEXHbIX C JIMHIBUCTUKOM HayK, MCUXu4yeckue
npoLiecchbl, OTHOCALLLMECSA K MNO3HaBaTe/IbHOW AeATeNIbHOCTU, KOPPenupyloLine B CBOEN COBOKYMHOCTU
C «unaeasnbHOM» MeHTa/IbHOM CTPYKTYPOA Ha KOFHUTUBHOM YPOBHE, UMEKT HEKOTOpYK chneuunuduky
PYHKUMOHNPOBaHUSA B peasibHOM BpeMeHU. IHbIMW CI0BaMM, HYeN0BeK KaK «CybbeKT-HOCUTENb COOTBET-
CTBYIOLLMX NCUXMUYECKMX MPOLECCOB BXOAUT B CTPYKTYPHbIE (hOPMY/1bl 3MOLMOHANbHbIX U PerynsiuMoHHO-
BO/IEBbIX MPOLLECCOB B KayecTBe MX 06LLEr0 KOMMOHEHTa». 3TO AOC/IOBHO 0603HaYaeT, UTO CYOBLEKTY MH-
repeHTHO MPUCYyLLa MeXKaccoBasi MHTerpaumst BCex NCUXMYECKMX MPOLIECCOB U MX CriadkeHHas paboTa.
«3JTUM co3gaeTcsa creunduryeckan napagokcasbHasi CUTyaumsi, CyTb KOTOPOW 3aK/1l04aeTcsa B TOM, UTO
WMHTerpaTmMBHOE Lief10e BXOAUT B CTPYKTYPHYHO (DOPMY/Ty CBOUX YacTen» [4].

OpaHako B3aMMOCBSI3b W MHTerpaumns NcuxmuyeckmMx NpoLeccoB HeoAHOpPOAHA MO CBOeW nMpu-
pode 1 B Hanbonbluel cTeENeHN BblpaXkaeTcsi 0COGEHHO Ha YPOBHE TaKUX YHUBEPCa/bHbIX, CYLLEecT-
BYWOLWNX B TaHAeMe MPOLECCOB KaK BOOOPaKeHWe, BHMMaHMe, NamsaTb. TaK, «BOCMPUATME HEBO3-
MOXXHO 6e3 namsATu, 3anoMMHaHue HEeBO3MOXXHO 6e3 BOCMPUATUA, a BHUMaHMe He BO3MOXKHO 6e3
MbILNeHUS» [5].

MHbIMK cioBaMu, nccnefoBaHue heHOMeHa MCUXNYeCcKUX NpoLeccoB B IKCTPATMHIBUCTUKE,
NO3BONSET cAesiaTb yMO3aK/toUueHe 06 MHTerpaymm NcuxXmn4eckmux NpoLeccoB B eAMHOE Lenoe n go-
MWHaHTHOM XapaKTepe TaK Ha3blBaeMbIX «CKBO3HbIX MCUXNYECKMX MPOLECCOB» - NaMATU, BHUMaHUS
1 BoobGpaxkeHUs. lNMocnegHue NpeacTaBNAT 0cobObIi MHTepec, Kak A/ MCUXO0N0rnn, KOrHUTUBHOW
NCUXOMOrNUN, TakK N AN KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKMN, KaK HayKW MPU3BaHHOM ONuCbIBaTh CNeLnguky
OTpaXKeHMS HAKOMJ/IEeHHOr0 Ye/10BeYeCKOro onbiTa B A3blke. COOTBETCTBEHHO, YUUTbIBAA MEXAUCL M-
JIVHApPHbIA XapaKTep nocnegHein, gagMm CKBO3HbIM AOMUMHAHTHBLIM MpoueccaM KpaTKuMe XapaKTepu-
CTUKU N ONULLIEM UX B3aUMOCBS3b B 3KCTPa/IMHIBUCTMKE, YTO BNOCNEACTBMU NO3BONUT caenaTb JINH-
rBUCTUYECKUI aHaNN3 Hanbosiee 06bEKTUBHbBIM.

MpoBefAeHHbI CUCTEMHbIA aHaNIN3 TeKCUKN, HOMUHUPYIOLWENH NCUXMYECKMe MPOLECCHI, MOo-
Ka3bIBaeT, YTO Hanbosiee CXOXKNUMUM rpyrnnamm s3bIKoB, rae MAEHTUYHO aKTyanm3npyeTcs MeHTalbHas
CTPYKTypa NCUXNUYECKNX NPOLECCOB, SIBASIETCA rpynna repMaHCKMX M POMaHCKNX s13bIKOB. TakKoe yMOo-
3aK/oueHne sABMsieTCca CeACTBMEM OMUCbIBAEMOrO HUXKe KOMMapaTUBHOIO aHann3a, KoTopblii npo-
BOAM/ICA MO CNefytowmnum KpUTepUsam:

1) NoNHOE WM YacTUYHOE COBMafeHMe CEMaHTUYECKOT0 06 beMa JIEKCEM B 060MX S3bIKaX;

2) paclinmpeHme ceMaHTU4YecKoro o6bema siekcemMbl B 04HOM U3 A3bIKOB.

Mpwn 3aToM B aHanm3e nekcem N ®E yunTbiBaNIUCb Kak UX CUCTEMHbIE, TaK U (PYHKLMOHA/IbHbIE
3HayveHUA. lpuBeseM HECKOSIbKO Hambosiee APKMX NPUMEpPOB, COMPOBOAMB WX SIMHIBUCTUYECKUM
OonmncaHuem.

CpaBHUM /IEKCUKO-CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYPY TakKUX 3TUMOSIOTMYECKN POACTBEHHbIX Faro-
NOB (hpaHLLy3CKOro M aHrIMNCKOro AA3blKOB, Kak anticiper (pp.) n anticipate (aHrn.). Bo dgpaHuy3-
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CKOM £I3blKe JaHHas CTPYKTypa BbIrNaanT cnegyowmm obpasom: «1) npedBapsATb, NpegBocxuLlaTs,
ornepexaTtb; genatb 4YTo-/IN60 paHbLle BpeMeHU, Hanpumep: anticiper le payement de huitjours —
ynnaTuTb 3a Hefeslto A0 CPOKa; 2) npeaBuaeTb, NpefyvyBCTBOBaTh; (Sur) 3aberaTb Bnepén anticiper
sur lefutur — npegBocxuats 6yayuiee; n‘anticipons pas — He 6yaem ToponuTbes, He 6yaem 3abe-
ratb Bnepén; (sur) ucnonb3oBaTb B CHET 6yayLwlero anticiper sur ses revenus — »XWUTb 3a CYET 6yay-
Wwmx pacxonoB» [7]. CoOTBETCTBEHHO, /IEKCMKO-CEMaHTMYECKasa CTPYKTypa aHrIMACKOro raarona an-
ticipate BbIrNAAUT cnegyrownMm obpa3omM: «1) oxupgaTb, NpeaBUAeTb; Npea4vYyBCTBOBATb, MpPeABKY-
wartb: We anticipate spending two weeks here — Mbl gymaem nNpoBecTu Tam fBe Hegenu; 2) ycKo-
pATb, NpMbnmkatb (HacTynsaeHue 4ero-n.): to anticipate a disaster — yckopuTtb KatacTpoduy; to antic-
ipate by halfan hour the usual time of his arrival — npn6nn3nTe Ha nonyvaca 06bLIYHOE BPEMS €ro
npuxoga; 3) npegsocxmuwaTb, NpegyragbiBaTtb, ynpexgaTb; to anticipate smb.s wishes — npegyra-
[aTb YbW-N. XXenaHus; 4) TpaTUTb AeHbIN NpeXAeBpeMeHHOo, A0CPOYHO; to anticipate income — Tpa-
TUTb B NpeABUAEHUN ByayLLLIMX L0X0A0B» [7].

HeTpyaHo 3ameTuTb, UTO NepudepuiiHblie JIE, akTyann3upyloLine MeHTanbHY CTPYKTYpY
NCUXNYECKNX NPOLLECCOB U OMMUCLIBAIOLLMX CUTYaLUI0O BHUMaHUSA € NPOUANpOBaHMe KOHUEeNTyaslb-
HbIX NPN3HAKOB «HACTOPOXEHHOCTL/64UTENbHOCTL/0XXUAaHNE», HECMOTPSA Ha HEKOTOPYIO He3Hauu-
TeNIbHYI0 CeMaHTU4ecKyto pasHuly, (MYHKUWOHUPYIOT WAEHTUYHO, CUHOHWMWYHOM B KOHTEKCTax
(bpaHLy3CKOro 1 pyccKoro A3bIKOB, COOTBETCTBEHHO. [MpuBeAeM HECKO/IbKO MPUMEPOB, YTOObI MNOA-
TBEPAMTH AaHHOE MOI0XKEHMEe Ha (PyHKLMOHaNbLHOM ypoBHe: «Le client quant a lui, veut obtenir des
informations lui permettant d’anticiper le resultat futur de I’'entretien» [8]; «ll offre d’anticiper le
payement des trois milliards echus le 3 mars 1874 par des payements mensuels de cent millions,
devant commencer dans le courant de I'annee 1872 et continuer pendant trente mois» [13]; «The
company said: “The traditionally stronger second half has started well and it is anticipated cash flow
for the full year will exceed capital requirements”» [9]; «Sharpe now anticipated another battle; one for
acrossroads that linked two armies» [9].

Kak BMAHO M3 NpeACTaB/ieHHbIX Bblle MPUMEPOB, 3HadeHue nekcem anticiper (dp.) wu
anticipate (aHrn.) sBnseTcs KOHTEKCTyanbHO 00YC/NOB/IEHHbIM B MnpejesiaXx 3asB/IeHHOro B C/i0Bape
CEMAHTMYECKOro obbema M ecTeCTBEHHbIM 06pa3oM TpaKTyeTCs MCXOAA U3 aHanM3a KOHTEKCTHOro
OKPY>KeHUS.

NpaeHTUYHas cuTyauus cKnafgbliBaeTcss B cny4vae c siekcemamu captiver (dpp.) v capture
(aHrn.). 3HaueHMs 3aABEHHbIX [N1arosioB, Kak BO (OPaHLy3CKOM, TaK U B aHINIMACKOM S13bIKe SABNSAOT-
cA NPAMbIMU A8 ONUCaHUA CUTyaumun NaeHeHUs, 3axearta. [na CpaBHEHUSA CEMaHTUKM JIeKCeM TakK-
>Ke MoMeLLaeM CM0BapHble AaHHbIE B X COMOCTaBEHUN:

oaptiver: «l) 6paTtb B NJieH, 3aXxBaTblBaTb B M/EH; Aep>XaTb B M/eHy; 2) nopabow,aTb, MOKO-
PATb; NAEHATb, C061a3HATL» [7];

capture: «l. 3axBaTblBaTb, 6paTb Cu/ON; 2) 6paTh B N/ieH; 3) 3aBoeBaTh (Mpu3, ronoca n3bu-
patenei) [7].

B npenenax 3asiBNEHHOr0 CEMAaHTUYECKOr0 06BbEMa B KOHTEKCTE JIEKCEMbl MMEKT COOTBET-
cBytollee (hyHKUMOHanNbHOe 3HadeHue, Hanpumep: «Elle etait de ce cercle de femmes d’esprit qui
savaient captiver I'ame des plus grands poetes, tels que Grethe et Schiller» [16]; «The guerrillas shot
down one aeroplane and captured the pilot» [7].

Kpome OTMeUeHHOro MNpPsSIMOro 3HaueHWs, 3asiB/IEHHbIE JIEKCEMbl TaKXe aKTya/n3upyrT
«npeanbHy0» MEHTa/IbHYK CTPYKTYPY NCUXNYECKUX MPOLLECCOB N UCMO/b3YHTCA B MEPEHOCHOM 3Ha-
YeHUW A9 oNrUcaHUs BHUMaHUSA, B HaCTHOCTU, O YeM TakK)Ke rOBOPUTCS B JIEKCUKOrpauveckmx Ton-
KoBaHuAX. Cp.:

tp.: captiver les esprits — NeHNTb, MOKOPUTb YMbl

captiver l'attention — oBnagetb BHUMaHueM [7]

aHrn.: 4) 3aBnageTb, 3aXBaTuThb, YB/eUb

to capture attention — npuBaeYs BHUMaHWeE, yBeYb

to capture the headlines — 3aBoeBaTb MOMNYAAPHOCTb; MOMYYUTb LUMPOKYI OFaacky
(B nevatn) [7].

MprBeLeM HECKOMbKO MPUMEPOB MCMONb30BaHUSA 3asiBAIEHHbIX JIEKCEM B (DYHKLWUOHANBHOM
3HaA4YEeHNN ANA ONMcaHns cuTyaunum NCcMxXxnyeckmnx npoueccos: «Je suis digne de votre confiance, croyez-
m'en, et je suis sure de captiver votre estime» [10]; «Sa voix vibrait comme un son de cristal dans le
silence de ce temple ou elle captivait I'attention de tous» [14]; «Stan captured the imagination of the
journalists almost as much as Lizzie» [9].
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O coBMageHUN MNOHATUAHOIO 06beMa MOXXHO TakKXe FoBOpUTb M B CUTyaLuM ONUCaHUN BOC-
NpUSATUSA T/1arosioM Voir BO (OPaHLYy3CKOM fI3blKE U See B aHIIMACKOM SI3blKe, YTO TaKXe YMEeCTHO
NpeAcTaBUTb B COMOCTABUTENbHOM ONMO3ULNN:

voir: «l. BUAEeTb, YBUAETb, CMOTPETh; B3r/ISIHYTh; 2. BUAETb, MbIC/IEHHO NMPeACTaBAATh; MO-
HMUMaTb; 3.BMAeTb, UCMbITbIBaTb, NepeXmnearth cette generation a vu la guerre — 3To NoKoneHune ne-
PEXW0 BOMHY; 4. CyAUTb O..., CYMUTaTb... je VOis cela autrement que vous — S Cy>Xy 06 3TOM MHaue,
yeMm Bbl; 5. paccmaTpmuBaTth VOir au microscope — paccMaTtpuBaTb B MUKPOCKON ceci est a voir — Hag
3TUM eLLé Hago 6yaeT nogymarts il ne sait pas voir — OH He ymeeT BUAETb, OH N/IOX0 HabogaTenb;
6.y3HaBaTb; 3Hath il telephonait pour voir si elle etait chez elle — oH 3BOHMA M0 TenegoHy, 4YTO6bI
y3HaTb, 4oOMa /i1 oHa [7];

see: «1) a)BuAeTb; 6) CMOTpeTb; B) OCMaTpmBaTb; 2) a) CMOTPeTb, CAPaBaATLCA (B KHUrE,
CApaBOYHUKE) 6) KOHCY/IbTUPOBaTbCS, 0bpaLLaTbCs 3a KOHCcynbTaymei (K cneunanncty);
3) npeactaBuTb cebe, BOOO6Pa3nTb; 4) UCMbITaTb, MEPEXNTL; NOBUAATb; 5) 6bITb MECTOM WU BpemMe-
HEM CcOBepLUeHUS 4vero-n.; 6) a) (cnyyanHo) BCTPeTUTb; 6) BUAETLCH, BCTpeYaTbCs; B) NoBmaaTh(cs);
HaBECTUTb; 7) a) NPOBOXaTb, CONMPOBOXAATb; 6) MPMHMMATb, BECTU NMpuém (noceTuTtenein); 8) a) no-
HMMaTb, 3HaTb; CO3HaBaTb; 6) cuuMTaTb, Mosaratb; WMeTb  (OMpefenéHHOE)  MHEHWUE;
9) a) BbIACHATbL, Y3HaBaTb; 06Hapy>XmBaTb; 6) paccmatpuBaTtb; 10) (see about) no3aboTnUTbLCA O (YEM-
N.); npocneanTb 3a (Yem-n.);nogymatb 0 (4ém-n.); 11) (see after / to) npucmaTpmsatsb, HabnwaaTb
3a (kem-n. / dyem-n.); 12) (see into) a)BHMKaTb BO (4TO-/1.), N3y4aTb, pa3bmpaTbcs c (Y4em-.)
6) BCcMaTpuBaTbCH, MPOHUKaTb B30pOM BO (4T0-1.); 13) (see through) BuAeTb HacKBO3b, ACHO pas3bdu-
patbcs B (4em-n.); 14) KapT. ypaBHMBaTL (CTaBKY CONEpPHMKA, B Mokepe)» [7].

Mcxoas M3 aHanusa yKasaHHbIX JaHHbIX, MOXHO yKa3aTb Ha 60/ibllee KO/INYECTBO OTTEHKOB
3HayYeHUA raarosa see (aHrn1.) CPaBHUTENbHO € (PPaHLLY3CKUM VOir, YTO rOBOPUT B JaHHOM C/ly4ae o
KOHTEKCTyaslbHO 06YC/I0B/IEHHOM MOMOSIHEHUW cocTaBa (DaKy/NbTaTUBHbLIX KOMMOHEHTOB «uAeasb-
HOU» MeHTaslbHOW CTPYKTYpbl TEM He MeHee, YTO KacaeTcs BOMpoca OnNMcaHus CUTyalum rncuxude-
CKMX MpoLieccoB, 06e 3asiBNeHHble eAWHNLbl HA KOHTEKCTya/lbHOM YPOBHe (PYHKLUWOHUPYIOT NAEH-
TUYHO, YTO MOXXHO MOATBEPAUTHL COOTBETCTBYHOWMMU npumepammn: «Grand dieu ! ... je crois voir
gu’'on a dans ce pays le visage tout noir!» [7]; «Et elle souriait, s’etonnant de voir combien ce grand
gargon etait un enfant naif. When John saw the costume designs, he was horrified, finding them quite
impracticable for dancing» [9]; «His eyes came up and she saw his jaw tense before the shutters came
down and blanked off his thoughts» [9].

NTak, B pe3ynbTaTte aHann3a pakTMYecKoro matepuana B co4eTaHUM ¢ UccnegoBaHMEM AaH-
HbIX JIeKCUKOrpauuecKMX UCTOHYHUKOB, B aHI/IMACKOM U (hpaHLy3CKOM Si3blKaX MOXHO HalTu or-
POMHOE KO/MYecTBO MPUMMEPOB COBMAAEHUS WIAW 4YAaCTUYHOIO COBMAAEHMUS MOHATUAHOrO obbema
nekcem. Tem He MeHee, HalIM4YeCcTBYIOT U FNaronbl, rae HabngaeTcs pacllMpeHne CEMaHTUYECKOTO
o6bemMa fieKCeEMbl B OAHOM W3 A3bIKOB. TaKoW /IEKCEMON SABASAETCSA rfaron surpise (aHrn.) u
surprendre (p.) B NOHATUIAHOM 06beMe /leKCeMbl (DPaHLY3CKOro s3bikKa, rge K 3HaYeHUI0 «yauB-
NSTb, BNeYaTnsATb» A06aBASETCA 3HAYEHME «BbIMAHUBATb XUTPOCTbH», «HEOXKUAAHHO NPUATU B ro-
JIOBY», UTO €CTECTBEHHO HALU/I0 OTPaXKeHWe Ha CUCTEMHOM YPOBHE U 3anevyart/ieHO B C/IOBAPHOM MC-
TOYHUKE.

MoabITOXKMBasA BbllleckazaHHOe, MOXXHO OTMeTUTh TOT PaKT, YTO HECMOTPSA Ha UAEHTUYHYIO
KapTUHY aKTyanm3aunum MeHTaslbHOM CTPYKTYPbl B aHIIMIACKOM U (hpaHLy3CKOM A3blKax, MOXHO BCe-
TaKun 06HaPY>XUTb HEKOTOPYH CEMAHTUYECKYIO pasHULY NpU AeTa/lbHOM KOMMNapaTUBHOM aHasmnse.

OfHaKo He TONbKO KPUTEPUU MAEHTUYHOCTU M pacLUMpeHUs NOHATUIHOro o6bema NeKcem
MCUXNYECKMX MPOLLECCOB MOTYT MPEeACTaBUTL 0OBEKTUBHYI0 KapTUHY KOMMapaTUBHOIO aHanm3a nek-
CYKWN B HECKONIbKUX A3bIKOBbLIX rpynnax, B pacHeT MOXET TakK)Ke NPUHUMATbLCA U KOMMYECTBEHHbIN
nokasaTesfib. B yacTHOCTW, B TeueHMe paboThbl ¢ aKTUHECKUMU JaHHLIMU 6bI0 BbISIBMIEHO, YTO B aKkTya-
NN3aLnnN MEHTA/IbHOM CTPYKTYPbl MCUXUYECKMX MPOLLECCOB YHYACTBYHOT U IN1aro/ibHO-MIMEHHbIe C/TI0BOCO-
YeTaHUs ¢ UMEHHbIM KOMMOHEHTOM attention M MX KO/IMYECTBO 3HAYUTE/IbHO NMPEBOCXOANT KOSIMYECTBO
WAEHTUYHbIX F1arofibHO-MMEHHbIX CI0BOCOYETaHMA BO (DpaHLy3CcKOM sA3bike. Mpu 3TOM, UCMOMb3yeMble
AN nepefayn pasnnNyHbIX rpaHer cCUTyaum BHUMaHMWSA r1aro/ibHO-MIMEHHble COUYeTaHUs He Bcerga ume-
IOT C/TIOBapHYHO TPaKTOBKY, B YaCTHOCTU, TakMe eauHULbI Kak monopolize attention, seize attention, trans-
fer attention n gp. TakmMe KOMOGMHALIMK CNOB, KaK ObI/10 Y>Ke 0TMeYeHO B Npeablayliiem naparpade, otam-
4alTCA MOJIHO3HAYHOCTLIO Kak rnarona, Tak M UMeHHOro KOMMOHEHTa, YTO JaeT BO3MOXHOCTb TaKuUM
coYeTaHMAM NepefdaBatb 60NbLLNIA 06beM MHPopMaumu [2]. Takmm obpasom, cneymurka gaHHbIX coYe-
TaHW 3aK/104YaeTcs B CeMaHTMYeCKMX pa3nnymsx, 06ycnoBNeHHbIX 0COOEHHOCTAMM 3HAYEHUS N3MeHsIe-
Moro anemeHTta. K Hanbonee pekyppeHTHbIM F/1aroflbHO-MMEHHbIM C/I0OBOCOYETAHUAM, aKTyanu3npyo-
LMM MEHTasIbHYIO CTPYKTYPY MCUXMYECKMX NPOLLEccOB OTHOCATCS: attract (sb’s) attention bring your/sb’s
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attention to sb/sth call sb’s attention to sb/sth catch sb’s attention concentrate your attention on sb/sth
draw (sb’s) attention to sth/sb give attention to sb/sth hold sb’s attention pay attention (to sb/sth) transfer
(your) attention to sb/sth turn your/sb’s attention to sb/sth etc.

Bo hpaHLy3CKOM A13blKe CKyAHOE KOMMYeCTBO 06pa3yeMbiX B PeHeBOM MOTOKE HEYCTOMUMBbIX
CMOBOCOYETAHW, BEPOATHO, KOMMNEHCUPYETCA 60NbLUMM, MO CPABHEHUIO C aHIIMACKUM A3bIKOM, MO-
HATUWHLIM 00BLEMOM TaKUX eAuHUL. B 4acTHOCTW, Hapsgy CO 3HAYEHUEM «BHMMaHWe» TaKoe rna-
rofbHO-MMeEHHOE CoBocoYeTaHue Kak captiver I'attention moXkeT Ha (hyHKLMOHaIbHOM YPOBHE Npu-
obpeTaTb 3HaUYeHUE «CO6/IAa3HATb, PU3NYECKU NPUBSIEKATb». VHbIMK cloBaMU, KOMBMHATOPUKA NeK-
cemM BO (hpaHLy3CKOM Si3blKe HECKOJ/IbKO B/INSET HA CeMaHTU4YecKuin 06beM. Hanbonee peKyppeHTHbI-
MW [N1arofibHO-UMEHHbIMW C/I0BOCOYETAHMSAIMU C KOMMOHEHTOM attention Ans onucaHus cuTyauum
NMCUXMYECKMX MPOLLECCOB SBMASAKOTCA Takue eauHuubl Kak: accorder son attention sur, appeler
I'attention de qgn, attirer son attention sur, consacrer I’attention, fixer son attention sur, gagner
I’attention, monopoliser I’attention.

MpoBeaeHHbIN KOMNapaTUBHbIM aHanu3 JIE n ®E B rpynne poMaHCKMX U FepMaHCKNX S3bIKOB
NO3BOISIET 3aK/HUUTb, UTO CUTYaLIUIO MCUXUYECKUX MPOLECCOB B 06enX rpynmnax s3blKOB OMUCLIBAKOT
WMAEHTUYHOIO NOpsifKa flieKceMbl U (hpasemMbl, B HEKOTOPbIX C/y4Yasix MMELLNEe AONO/IHUTE/IbHbIE OT-
TEHKN 3Ha4YeHusi, YTO 0COGEHHO KacaeTcs (PYHKLMOHA/IbHOrO ypoBHA. OAHAKO0 ANSA YCTaHOBEHUS Ha-
LMOHa/IbHOM crneynuKn KoMnapaTUBHOIO aHa/in3a 3asiB/IeHHbIX rpynn A3bIKOB OKa3blBaeTcsA Heaoc-
TaTo4yHO. OnucaHMs MOJSIHOLEHHOM KapTWHbI 0COGEHHOCTElM akTyanusauun MeHTaslbHOW CTPYKTYpbl
NCUXMYECKUX NPOLECCOB ANKTYET obpalleHne K rpynre cnaBsaHCKMX A3bIKOB, F4e CPaBHUTENbLHO C rep-
MaHCKMMMW 1 POMaHCKMMU S13bIKaMUW HaJIMYECTBYET HEOTrpaHUYEHHbIV 061beM J1E, nx gepueaToB 1 OE.

B pycckoM fi3biKeé KOHLEMTYas/ibHble COCTaBASAOLME MEHTasIbHOM CTPYKTYpPbl MCUXUYECKUX
NpoLECCOB aKTyann3npyrTcs 6narogaps Tak Ha3biBaeMOl CEMaHTUYeCKO eMKOCTU JIEKCEM, CMOCO6-
HbIX 06BEKTUBMPOBATH CPa3y HECKOMbKO KOHLENTyaslbHbIX 061acTel Ha CMCTEMHOM YpoBHe. UTo Ka-
caeTcsl JIEKCUYeCKUX pernpe3eHTaHTOB KOHLeNTa B aHI/INIACKOM A3blKe, TO 34eCb UAeHTUYHasA KapTuUHa
aKTyanmsaumm HeCKOSIbKMX KOHLUENTYyaslbHbIX 061acTeii 0AHOBPEMEHHO MOXET B OCHOBHOM MPOUCX0-
ONTb TOMIbKO Ha PYHKUMOHA/IbHOM YPOBHE WUIN MMETb OKKa3MOHaNbHbIN XapakTep. Tak, Mo cBuge-
TenbCTBY Te3aypyca [1], Takme NeKcuyeckme eAuUHULbI PYCCKOroO A3bika, Kak, Hanpumep, «CBepanTb
rnasamMm», «HU3aTb rnasaMm» MOTyT MO NpaBy COOTHOCUTLCH C aKTyanmM3aTopaMy KOHLeNTa BHUMA-
HUS y>Ke Ha CUCTEMHOM YPOBHE W AaBaTb HEKOTOPYK OLEHKY MpoLeccy BHUMaHUA. B aHrimickom
A3bIKe Takasi KapTMHa MOXET HabNto4aThCs TO/IbKO NPU Onpefe/ieHHbIX KOHTEKCTYalbHbIX YCI0BUSIX.
Hanpumep, B npegnoxeHusx: «He looked up and his eyes pinned her» [12]; «His fiery gaze scorched
her as it ran along her» [11] npoucxoguT akTyanusaumsa naeanbHOM MeHTaNbHOM CTPYKTYPbl «NCUXU-
Yeckue npoueccbl» MocpeAcTBOM OKKa3WMOHaNbHOro ynotpebaeHUsa rnaronos pin u scorch, ykasbl-
BalOLLMX Ha 60/1b NPOHU3bIBAIOLLYIO, UCCYLLAIOLLYI0, 06XKUratoLLyo. IMNpn 3TOM B UX CNOBapPHbIX Tpak-
TOBKax 3Ha4YeHUs BHUMaHUSA He 06Hapy>XeHo:

pin - a: to fasten, join, or secure with a pin; b: to hold fast or immobile [15];

scorch - a: to burn a surface of so as to change its color and texture 2 a: to dry or shrivel with
or as if with intense heat [15].

CoOTBETCTBEHHO, 3KCMPECCUBHbIM MOTEHLUMaNn B ONMCAHUWM TOA UMM UHOW rpaHu cUTyauuun
JIE/®E pyccKoro f3blKa BUAUTCHA Ha 3TOM OCHOBaHUW Hanbosee BbICOKUM, CMOCOOHbIM K AUHAMUKE U
paclinpeHnto. AHIINACKNE eKceMbl NPeACTaBAATCA B 3TOM OTHOLWEHUU 60nee «KOHCepBaTUBHbI-
MW, CMNOCO6HBIMU 0TBEYaTb KPUTEPUSAM MEHTA/IbHOWM CTPYKTYPbl TO/IbKO B KOHTEKCTHOM OKPY>XXEHUN.
3TO faeT MnosiIHoe OCHOBaHWE FOBOPUTbL O HEKOTOPOW HE3HaUUTeNbHOM, HO, TEM He MeHee, UMeLoLLLEeN
MeCTO ObITb, pa3HuLLe B BOCMPUSATUM U, KaK pe3y/bTaT, A3blKOBOW penpe3eHTaLnm paccmaTpmuBaeMon
CTPYKTYPbl B HECKO/TbKNX S13bIKOBbIX FPyMnax.

NTak, B pe3ynbTaTe KOMMNapaTUBHOIO aHanM3a MOXXHO CAenaTb BbIBOZ, O TOM, YTO NOAOGHbLIN
JINHIBUCTUYECKUIA aHaNM3 yKa3blBaeT Ha HEKOTOPYK OTHOCUTE/IbHOCTb MOJIOXKEHUSI «yHUBEpCasb-
HbIX» KOHLEMNTOB C TOUKU 3PEHUS A3bIKOBOW 06bEKTUBALMU U AONOMHUTE/IbHO NOAYEPKMBAET pas-
HULY A3bIKOBOM pernpeseHTaUMmy MeHTa/IbHbIX Ky/IbTyp Kak pe3ynbTata AnddepeHLnpoBaHHOro BOC-
NpUSATUS TOrO0 AU MHOTO PEHOMEeHa Pas3/IMYHbIMU IMHIBOKYNbTypaMu. Mofo6Has npoueaypa Kom-
napaTMBHOro aHanM3a BeCbMa pesfieBaHTHa M MO OTHOLUEHWUIO K APYrUM YHUBepCaslbHbIM MeHTaslb-
HbIM CTPYKTYypam B pa3HbIX rpynnax a3bIKOB, YTO OTKPbIBAET UCC/eA0BaTe/1IIM LLUNPOKNE FTOPU3OHTDI
no onpegeneHnto cneumpukn sepbanmsaymn Toro UAM MHOrO0 MEeHTa/IbHOr0 KOHCTPYKTa B pasfunuy-
HbIX IMHIBOKY/IbTYPHbIX YCOBUSAX B TOM YUC/IE U C TOYKU 3PEHUS ONMUCAHUSA SKCMPECCUBHOIO Moayca
C LLlefbl0 BOCCO34aHUA (hparMeHTa A3blKOBOM KapTUHbI MUpa.
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